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Geraardsbergen in de Dia-
lectatlas 

van Zuid-Oost Vlaanderen
Jan COPPENS

In Gerardimontium 197 verscheen 
de eerste aflevering van deze 
rubriek.  In de dialectaltlas worden 
een 140 zinnetjes in het dialect 
vertaald. 
De atlas toont de resultaten 
van een uitgebreid dialect-
geografisch onderzoek, verricht en 
gepubliceerd in de periode 1925-
1975 onder leiding van dr. Edgard 
Blanquaert (Universiteit Gent) 
waarbij, in principe, om de vijf 
kilometer een opnameplaats werd 
vastgesteld. 
De kaart die gebruikt werd voor 
dit onderzoek, werd ontworpen 
door de Nederlandse taalkundige 

dr. G.G. Kloeke en is tevens te 
vinden in de Handleiding bij het 
Noord- en Zuid-Nederlandsch 
Dialectenonderzoek door dr. L 
Grootaers en dr. G.G. Kloeke 
uitgegeven in 1926. Elke 
onderzochte gemeente heeft 
daarbij een nummer gekregen: 
Voor de gemeenten die deel 
uit maken van het huidige 
Geraardsbergen is dat 
Geraadsbergen (centrum) 228, 
Overboelare 230, Onkerzele 228a, 
Idegem 223, Zandbergen 225, 
Ophasselt 217 enViane 271. In deze 
aflevering komen de zinnetjes 35 
tot en met 69 voor.

deel 2

inconsequenties in voor, die echter 
ook een zegsman kunnen worden 
toegeschreven. Woordkeus en 
dergelijke is evenmin geslaagd. 
Ook volgens Schrever vertoont 
het verhaal van De Kattenboöm 
verscheidene elementen die het 
echt Geraardsbergs karakter fel 
in twijfel kunnen trekken. Van 
Coetsem zegt verder: “Dit verhaal 
moge als fonetische weergave een 
volslagen mislukking zijn, het 
representeert niettemin uitstekend 
het slag van Vlaamse sagen waarin 
het motief van de misleidende alf 
met dat van de kwaadstichtende, 
metafoserende toveresse verwerkt 
is. Herhaaldelijk is mij gebleken 
dat bij jongere dialectsprekers 
van den dalf verleed zijn een 
semantische eenheid geworden 
is die zich dekt met het Franse 
s’égarer en ook égarer (égarer quelque 
chose: iets verliezen). Voor oudere 
dialectsprekers daarentegen heeft 
dalf nog dikwijls een vaag, maar 
meestal niet te bepalen inhoud. 
Het gevolg hiervan is dat op 
deze wijze de Geraardsbergse 
uitdrukking niet langer verbonden 
blijft aan de sfeer van het vroegere 
volksgeloof.” (3)
Nog volgens van Coetsem dient 
er een onderscheid gemaakt 
te worden tussen de alf als 
misleidende geest en de de alven,
alvermannetjes  als verrichters
van de meest uiteenlopende 
bezigheden. Waarschijnlijk is 
ook de geografische verspreiding 
van de twee of meer alf-typen 
verschillend. In Geraardsbergen 
bijvoorbeeld is dalf alleen bekend 
in de hierboven aangeduide 
uitdrukking, terwijl hetgeen elders 
alven, alvermannetjes genoemd 
wordt, hier kabouters heet.

(3)  Van Coetsem publiceerde dit in 1949
      in Taal en Tongval I, pp. 20-26: De
      semantische ontwikkeling van de 
      Vlaamse uitdrukking“van den alf
      geleed zijn”. Zie ook nog Fr. VAN
      COETSEM, Het dialect van Geraards-
      bergen, Klank en Vormleer. , Leuven, 
      1952, pp. 31-32.  Het kaartje met de dialectbenamingen van de gemeenten in de Dialectatlas
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35. Hela! Ik heb al twee keren naar
      je geroepen!
      Eela, ‘k en a twie kier op aa 
      geroepen duëven otter.
36. Die peer is niet rijp; daar zit 
      nog een witte pit in.
      Die peire’n es ni ruiijpe (of raupe), 
      ‘t zit nog een wit kerreken in.
37. Ze zijn weg naar ‘tveld.
      Ze za wig n’r ‘t veld of de kater of
      ‘t land.
38. Ze heeft hem eerst zijn geld
      helpen opmaken.
      Z’eed ’em ieëst za geld elpen 
      opdün.
39. Hij zal het nooit ver brengen.
      Aan zat nuuët nie fare bringen.
40. Zij is de helft van haar melk
      kwijt.
      Z’es den’elft van eur melk kwuiijt
      of kwaut.
41. De man moet zijn vrouw 
      beschermen.
      De maan moe san vraa goejsloeën
      of: moe zurge droeëgen va zan vraa
      of plat: wuiijf.
42. In de Schelde zwemmen is
      gevaarlijk.
      In de Skelde zwemmen es gevoeër-
      lek.
43. Hij is overmoedig omdat hij 
      sterk is.
      Ajes staat omdat ne kloeken es
      of: ne staarken es
      of: omdat’n een bitjen djuuër es.
44. Wij moeten daar de helft van
      hebben en jullie de andere helft.
      Wuit moet’n d’r den elft van ein,
      en guir den anderen elft.
45. Help eens dat bed opheffen.
      Elp ma isj mé da bed oppakken.
46. Onze metser is zo vet als ...
      (door de zegslieden aan te vullen)
       Onze masjer es zu vet as een slekke.
47. Ze springen om het verst voor
      een weddenschap.
      Ze springen om ‘t voerst op een
      weddinge.
49. Doe eerst het venster eens toe.
      Doed ieëst de vaaster isj toe
      of: ne kier toe.

50. Het begint te kleppen (luiden)
      voor de vroegmis, de hoogmis,
      het lof, de vespers.
      ‘T begint te luijen v’r dieëste 
      messe, d’uuëgmesse, ‘t lof, 
      de vespers.
51. Bedsprei, kikkerdril, ...
      Een betspruiei of bedsprau,
      puiijtengerek of pautengerek, ...
52. De soldaten hebben heur haar
      afgesneden.
      De saldoeëten en da masken er oeër
      afgesnejen.
53. Zij vader heeft hem zes jaar 
      laten naar school gaan.
      Za voeejer eet’n zes joeer lank n’r
      ‘t skole loeete goeen.
54. Ik heb het hem afgeraden zo 
      laat langs het water te gaan.
       ‘Ket’em nog gezaad dat’n zu loeet
       al ‘t woeeter nie moe goeen.
55. Vale vaarzen ziet men niet veel
      in de streek.
      Alhier ‘n zie je nie veel voeele
      veizen.
56. Aarden potten zijn niet veel 
      waard.
      Eirde potten za nie vele weird.
57. De ovenpaal staat in de haard.
      D’ ovenpoeele stoeed in den eird.
58. In maart is het nog te koud om
      te kaatsen.
      In meirt’ ist nog te kaad v’r te 
      kusjen.
59. Die kaars geeft een helder licht,
      hé?
      Die keise gee’ veel licht, ei?
       of: newer.
60. Hij trok het paard aan zijn
      staart.
      A trok on da’ peird zan kodde.
61. Vroeger kwamen jullie alle hier
      alle jaren naar de kermis.
      In den tuiijd of taut kwampe guir
      (ier) alle joeeren n’r de kerremes.
62. De pater zei dat Ons Heer
      volmaakt is.
      De poeeter zuiei dad onzieere
      volmokt es.
63. Je zag mij wel, maar sprak niet
      tegen mij.
      Gutj ma wè gezien, m’r ge
      geboeerdegen va krommen oees.

64. De zwaluwen zullen gauw 
      terugkomen.
      De zwoeelms zè go were kommen.
65. Ga je vandaag niet kaarten?
      Goeeje ga vandoeege nie koeerten?
66. Eten zij ook graag kaas?
      Eten ze zuir uuek geire keis?
67. Zijn motor is stuk, hij is defect.
      Zanne moteur es kapot, 
      a ligt in panne.
68. Het is een warme dag geweest,
      en ‘t is een zachte avond.
      ‘Tene waremen dag geweest en
      ‘t es ne zachten oeevend.
69. Dat jongetje loopt barretvoets.
      Da manneken luupt barrevoesj.

(Wordt vervolgd...)
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